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K orin ány-reiidcletek .
M i n i s t e r !  t a n á c s  h a t á r o z a t  k ö v e t -  
k e i t é  ben E s i t e r h á i y  P á l  k ű 1 fi g y i 
tui u i s l e r h e z  k ö v e t k e z ő  r e n d e l e t  

b o c s á t t a t o t t :
Külügyi minister urnák, tegnap kelt ábeli 

hivatalos levele következtében, hogy ő felsége 
Becsből eltávozott, a’ ministeri tanács határo
zatából ezennel meghagyatik : miszerint a’ tör
vény világos rendeletéhez képpest, mélynél fog
va a’ ministerek egyike folyvást ó felségének 
személye körül lenni tartozik, tüstént ó felsé
géhez induljon, ’s bár hol legyen is ő felsége 
állandóan személye mellett maradván, nemcsak 
Magyarországnak ’s a’ magyarnemzetnek ó fel
ségéhez ’s a’ dynastiahozi hű ragaszkodását 
tolmácsolja, de ennek kaphsában arra is kérje 
meg ő felségét, hogy felséges családjával e- 
gyiitt Magyarország székvárosába jőni , ’s ez 
által e’ hü nemzet több századokon át forrón 
ápolt óhajtását teljesíteni méltóztassék, hol a’ 
legbuzgóbb szeretettel ’s nyílt karokkal fog fo
gadtatni. Ezek mellett külügyminister nr, mind 
a’ magyar ügyek ’s édekek elhatározásában 
tettleges és erélyes részt ’s béfolyást gyako
roljon, és ezekről, miként minden fontos ese
ményekről is, a’ magyar ministeriumot időről 
időre részletesen tudósítsa.

Pest, május 19-én 1848.
ISTVÁN nádor, s. k. helytartó.

Gr. B a t t h y á n y  L a j o s ,  s. k.
M a g y a r o r s z á g  m i n i s t e  r e l n ö k e  

a’ s i a b a d  s z é k e l y  s z i k e k h e z  é s  s z é -  
k e l y h a t á r ő r i  e z r e d e k h e z .

Nemes székely nemzet, tisztelt polgártársaim !
Évezredet felülmúló idő kapcsolta a’ szé

kely és magyar nemzetnek egy törzsről faka
dót! sarjadékát egybe; érdekünk, jó és bal
szerencsénk , hajdan óta mindenkor egy volt. 
Némely political hibás nézetek , talán saját bot
lásunk is ,  bennünket egymástól egy időre kü- 
lőnszakasztának ugyan, de a1 testvéri szere
tet, atyaüság, és rokonszenv kapcsát, mind
amellett megingatni semmi vihar, semmi ellen- 
működés mindeddig képes nem vala.

A’ Magyarhon , magyar nemzet felett tor
nyosodé fergeteg aggasztó veszélylyel fenye
get; minden órán kitörésre hajlik. A’ vész ha
rangja megkoodult. Némely idegen nemzetisé
gek megirigylék a’ békés nyugalmat, melyet 
Árpád nemzete a’ Duna ’s Tisza partjain szá
zadok óta élvezett.

Tisztelt polgártársaim ! Bár a’ két test
vérhonnak tettleges egyesülése, melyet legfor
róbb vágyunkként örökléak őseinktől, minded
dig meg nem történt is ,  elvileg azonban el
fogadva, kegyelmes urunk királyunk változ- 
hatlan szavával szentesítve van. Ezért, mint 
Magyarországnak első független mioistereloöke 
’s ideiglenes hadiministere, bízva a’ vitéz szé
kely nemzetnek világszerte elismert rendűiét' 
len harcziasságában ’s magyar testvérei iránti 
iugadozatlan szeretetében, hivatalos tisztemnél 
fogva saját felelősségem alatt, sietek önöket 
felszólítani, hogy mikint erről az erdélyi fő
hadi kormányzót mái nap már értesítettem, ad
dig i s ,  mig e’ rendeletemre fölséges urunk ki
rályunk jóváhagyását pótlólagosait megnyer
ném , e’ levelem vételével tüstént Magyaror
szágba , a’ Szeged tájékára telepítendő elha- 
tárzott 12,000 fegyveres katonaságból állandó 
táborba siessenek, hol valamint az átkelő he

lyeken is, illető élelmükről ’s f .g  »itatásukról 
már kellőleg gondoskodva van.

Ügjüuk közös, a’ koczka egyaránt fordul 
mind a’ két testvér-nemzetnek, ne liagyák ö- 
nök hazafiui meleg szavamat hidegen ’s rész- 
vétlenül elhangzani.

Pest , majus 19 én 1J.
Gr. B a t t h y á n y  L a j o s .

B á r ó  P u c h n e r e r d é l y i  f ő h a d i k o r -  
lu á ny zó úr hoz .

A’ felséges udvarnak Becsből az ott ki
ütött lázongások miatt lusbruckba viszszavo- 
nulása a’ hirtelen értekezést egy időre meg
akadályoztatta ; Magyarországot pedig ’s ez 
által az öszszes monarchiát a’ mindenfelől eló- 
tornyosodó \iharok a’ legnagyobb veszélylyel 
fenyegetik. Miután tehát ily körülmények kö
zött a’ dolog halasztást nem szenvedhet, mint 
Magyarországnak ministerelnöke ’s ideiglenes 
hadi ministere, szoros kötelességemnek érez
tem, addig is ,  mig e’ részben a’ 'legfelsőbb 
jóváhagyást utólagosan megnyerném ,< a’ haza 
’g ez által az öszszes monarhiának megmenté
se végett a’ székely nemzethez és katonaság
hoz a’ másolatban idezárt felszólítást intézni, 
kérve-kérvén főhadikormányzó urat, hogy a’ 
menynyiben Magyarországnak Erdélylyeli egye
sülése, habár még tettleg végrehajtva nem is ,  
de elvileg elfogadva, ’s ó fölsége által is szen
tesítve van, ezen föiszólitásomnak ismert ha
zafiui buzgalmánál fogva , mentői dusabb sikert 
eszközleni részéről is szivéskedjék ; máskülön
ben kénytelen vagyok kinyilatkoztatni, hogy, 
ha szavam főhadikormányzó ur előtt részvétle
nül hangzanék e i , s ezen nagy fontosságú tárgy 
elhanyagolása miatt a’ hazára , az öszszes mo
narchiára ’s a’ dynastiára bármily veszély há
rulna, a’ felelet terhe nem én reám, hanem fö- 
hadikormányzó urra fog nehezedni.

Gr. B a t t h y á n y  La j o s .  X
Ax OSZÍrák h írlapnak I. Kö

zönségesen tudva van , hogy Erdély a’ magyar 
királyság első alakulásán kezdve Magyaror
szágnak kétségtelen alkotó részét tette. A’ két 
hon elszakadása a’ mohácsi vész után azon 
európai közviszonyok következtében történt, 
melyek miatt a’ Törökországhoz közelebb eső 
résznek ennek béfolyása alá kellett jutni, mig 
a’ másik rész a’ közelebb f$kvó Austria ural
mát ismerte el. Mihelyt a’ fennebbi körülmé
nyek megváltoztak ’s a’ török hatalom lassan- 
kint megtört, Erdély azonnal az osztrák ház 
uralkodása alá ment. Az első Leopolddal kö
tött szerződés vagy az úgy nevezett l eop.  
k ö 11 e V é 1 ben , mely a’ felséges habsburgi 
háznak Erdélybeni uralkodását megalapította, 
tisztán kijelentetik, hogy az említett uralko
dó ház Erdélyt magyar király jogczimmel bi- 
randja. E’ jogczim van állandóul kifejezve a- 
zon több rendbeli békekötésekben, szerződé
sekben és törvényczikkelyekben, melyek a’ Ie- 
opoldi kötlevél kelése óta a’ legújabb időkig 
Magyarhon irányában az osztrák uralkodás 
közbejöttével születtek.

Erdélynek a’ fölséges habsburgi ház alá 
jutása után az uralkodás mindjárt kezetben haj
landónak mutatkozott Erdélyt M.honnal egye
síteni , mert ez által hatalmának Erdélybeni 
szilárdulását remélte. Ekkor főleg vallásos szem
ponttól vezéreltetve Erdély vonakodott, később
re pedig, miután Erdélyben hatalmának sza
bad tért tapasztalt nyilaui az uralkodás , czél- 
szerübbnek tartotta az országlásaak azon idő
ben általánosan elfogadott elvét : divide et im
pera, követni. De ez elv következetes alkalma
zása sem volt képes a’ két ország közti soha

ki nem hal» , csuk álomba szenderiilt rokon- 
szenvnek újbóli fölébredését meggátolni s már 
a’ múlt század közepét megelőzőleg a’ két hon 
egyesülése óhajtásának kétségtelen nyomai mu
tatkoznak , mi 1791-ben az alkotmáuyos 
ujabbi ébredése uláu a’ két ország közt nyil
vános egyezkedés árgyává vált. Et idő oltó 
az unió kérdése a’ két ország political hévmé
rője volt, mely akérit emelkedett vagy szállott, 
a' mint egyátalában az alkotmányos élet kisebb 
vagy nagyobb élénkséget fejtett ki.

A’ jelen század három .első évtizedeiben 
a’ két bon társadalmi éjeiében csaknem teljes 
szélcsend uralkodott, de a’ mint a’júliusi fran- 
czia forradalom hatása ide is átlengett, az u- 
nio kérdése is újból szőnyegre lépe ’s a’ ha
ladó párt egyik fő hitágazatává vált. Bárha a-  
zonban világos vala, miszerint az európai rop
pant néptömegek ’s különösebben a’ slav és 
német elem közt elszigetelt magyar fajnak nem 
csak felvirágzása , de fen ma rudasa is szüksé
gessé teszi a’ magyar elemnek minél vszorosabb 
öszszesitését, ’s az ellenzék nem mulasztott el 
semmit e' kérdésnek minden ojdalróli megvita
tása- és fölvilágositására, mind e’ mellett is 
az uniónak Erdélyben még ekkor számos el
lenségei voltak.

A’ kormány elég rövidlátó vala, hogy a’ 
magyar elem szilárdulásában kárát szemlélje; 
a’ bureaucratia megsemmisülését féltette attól, 
’s a’ közönséges ürügy, melynek palástja alá 
minden önző érdekek befértek Erdély függet
lensége volt, mely az unió által veszedelmez- 
tetnék; mintha Erdély, Magyarországtóli elsza
kadása, óta valamikor független lett volna ’s 
egy oly kis ország, mint ő, hasonló európai 
és birodalmi viszonyok között, bár mikor füg
getlenségre számíthatna , ’s végkép Erdély füg
getlenségének eszköze nem éppen az lenne , 
ha Magyarhonnal egyesülve Európa miveit né
pei közt egy tekintélyes helyet foglalna el. A’ 
februari forradalom előtt sem létezett Európá
ban alkotmányos ország , melyben a’ kormány 
és bureaucratia oly túlnyomó béfolyást gyako
rolt volna, mint Erdélyben. Országgyűlésünkén 
párthívei a’ független képviselők számát leg
alább háromszorta múlták felül. Mi természe
tesebb hát, mint hogy az unió ügye az erdélyi 
országgyűléseken lassan haladt; de végre csak 
ugyan a’ közelebbi, mely a’ conservatismus- 
ban magát az uralkodást is felülmúlta, kimon
dotta , miszerint az uniót üdvösnek tartja ’s 
egy bizottmány kötelességévé tette, hogy a’ 
31 agyarországon e’ végett kinevezett bizottmány
nyal egyetértóieg az unió föltételeit kidolgozza.

3Iagyarország rendei, kik több függet
lenséggel bírtak , jóllehet az unió körül a’ leg-? 
közelebbi időkig elég buzgalmat nem fejtettek 
k i , mindazáltal legelső megpenditése óta irán
ta a’ legkövetkezetesebb rokonszenvet tanúsí
tottak.

A’ fennebbi rövid vázlat bizonyságul szol
gálhat , miszerint az unió nem valamely uj esz
me , sem egyes reform, hanem az emberi ter
mészet örök igazsága, mely a’ rokonerők kö
zeledését mulhatlanul föltételezi. Ez igazság 
nálunk is egy idejű a’ nemzet életével, átélCe 
a’ különválás minden phasisait, részt vett a’ 
különszakadt hon minden viszontagságaiban; 
erősbiilt az alkotmányos élet élénkségével, 
gyengült annak hanyatlásával. Ez igazság ;>1- 
kaimazása semmi újat nem állít fe l , hanem egy 
nemzet nagyszerű szerencsétlenségét orvos»- 
landja. A’ múlt magyarhoni országgyűlés . & 
igazságot nem szólította elő, hanem magáévá 
tette, midőn a’ részek viszszacsatolásának vég-
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rehnjtását eszközölte ’s midőn fi’ 7-ik törvény- 
czikkelyt alkotó. At első Erdély területének
10-ed népességének 9 ed résiét szakasztottá 
el, mi által még alkalmatlanabbá váltunk egy 
külön országot alkotni. A’ 7-ik törvényczikk 
nyíltan kimondja, hogy Erdély a magyar ko
ronához tartozik , hogy a’ két országnak egy 
kormány alatti teljes egyesülését nemzetiség 
és jogugyanasonság követeli 5 meghatározta , 
hogy a’ két hon képviselő testületének egye
sülése a’ magyar hörig) ülésen mily szabályok 
szerint történjék ’s e’ szabályok életbe lépte
tését az erdélyi rendek megegyezésétől füg
geszti föl.

Nemcsak átalában Magyarország közelebbi 
nemes küzdelmeinek eredményei , hanem külö
nösen az említett törvényczikk is közlelkese
déssel fogadtatott Erdélyben. Az unió ellensé
gei elnémultak vagy annak nyilvános pártolói
vá váltak ’s ott is , honnan kevésbé vártuk, 
lelkes szavakat haliánk emelkedni. A’ szász 
nemzet legjelentékenyebb egyénei nyíltan föl
szólaltak mellette, ?s az oláh nemzet is elég 
okosnak látszik átlátni, hogy zsenge szabad
ságának biztosítása főleg az uniótól függ -, de 
fájdalom a’ józanan számitó honszeretet napjai 
rövidek valónak. Erdélynek nem jutott az a’ 
szerencse, hogy hongyülése az alkotmányos 
szabadság borutlan ege alatt gyűljön nszsze. 
Többször vala már sorsa a’ világeseményektől 
távol fekvő országoknak, hogy mig a’ forra
dalmak jótékonyságába nem részesülnek, a’ 
v i s z s z a h a t á s  súlyát kénytelenek egész 
mértékben hordozni. így sulyosodik reánk, még 
mielőtt martins 15-nek gyümölcseit élvezhet
nék , a’ reaciio ármánya.

A’ megbukoit bnreaucratia kiküszöbölve a’ 
birodalom többi részeiből annál nagyobb erővel 
fenekedik ellenünk ’s kész a’ kétségbeesés u- 
tolsó harczát megkísérteni. E’ czélhól költött 
ő aggodalmat a’ legfelsőbb kormánynál az i- 
ránt, hogy az unió Magyarhon birodalomtóli 
elszakadásának héfejező ténye lenne. E’ jelszó 
alatt indítja ó hiv zsoldosait, a’ szász bureau- 
cratia rabszolgaseregét, e’ czélból csábítja ő 
el az oláh nemzet értelraesbjeit ’s lazítja egy 
nemzet legszentebb ügye ellen a’ miveletlen 
néptömeget.

A’ fennebbiekből világos miszerint az em
beri nennet kifejtésének örök törvényeit ta
gadja meg, a’ megelőző körülményeket és té
nyeket ignorálja ’s nyíltan a’ reactio zsoldjá- 
ba lépik az osztrák hírlap is, midőn e’ f. h.
13-iki vezérczikkében az unió ellen harczra kél. 
Szerinte, ha Erdély Magyarországgal együtt 
a’ sérthetetlen és ő felségének semmi felelős
séggel nem tartozó ’s ennélfogva sauveraio 
magyar nádor hatalma alá esik, a’ birodalom 
egyensúlya veszve van, 's annak két egymás
tól független állodalmakra oszlása többé kike- 
rüihetlen. Világos, hogy ezen állítás a’ ma
gyar ministerium alakításáról szóló törvény nem
csak átalános értelmével, hanem nyilvános sza
vaival merőben ellenkező azon okoskodáson a- 
lapul, melyszerint az említett hírlap a’ nádor 
sérthetlenségét ’s függetlenségét merőben el
ferdített értelemben veszi s ennek nyomán őt 
souverainnek állítja. ítélje meg a’ részrehajlat- 
lan olvasó, hogy a’ vezerciikk Íróját a’ józan 
logika, vagy jóakarat, 9 igazság-szeretet hagy
ta é el inkább, midőn a’ nádor személyének sért- 
hetlenségét, melyet a’ törvény az országra péz- 
ve mond ki, oda magyarázza, mintha ezáltal 
e’ főhivatalnok az uralkodó irányában minden fe ■ 
leiősségtől ment volna ; midőn a’ ministerium 
függetlenségének, melyet az emlitett törvény 
tisztán a’ létező törvények értelmében fejez ki, 
egészen más magyarázatot ád. A’ III-ik törv. 
a’ végrehaj ó hatalom gyakorlatának legfonto
sabb ágait az uralkodónak tartja fenn, a’ ná
dort királyi helytartónak nevezi, ki hivatalát 
csak ő felsége távollétében gyakorolja, a’ tör
vény végre a’ korona egységének, a’ biroda
lom kapcsolatának épségét nyiltan fentartja.

A’ törvény tiszta tartalma ellen az időszaki 
sajtó mozgalmainál keres a’ vezérczikk-iró u-

jabb erősséget• s ezekből igyekszik kima
gyarázni, bogy a* magyar nemzet miként érti 
a’ birodalmi kapcsot. Mi az időszaki sajtónak 
jelen körülmények közti fontosságát nem ta
gadjuk, de mindamellett igazságtalanságot kö
vet el az osztrák hírlap, ha azoknak nálunk 
nagyobb nyomatékot tulajdonit, mint minőre ő 
nvigát pillanati. sugallatai és szenvedélyei ál
tal érdemessé teszi. Es vájjon, ha mi az ostrák 
nemzet testvériségét az osztrák időszaki sajtó 
mozgalmaiból akarnék megítélni, nemde a’ tég- 
szomoritóbb eredményre kellene jutnunk. Hi
szen a’ testvériség mérlegében csak imint né
hány száz fényűző magyar család által Mécs
ben évenként elfogyasztott tengeri rákok, aus- 
trigák, elviselt Gunkel-frakkok nagy nyoma- 
dékkal bírtak.

M indazon tények közül, melyeket az ostrák 
hírlapok a’ birodalmi kapocs megbomlásának 
bébizonyitására egy darab idő óta felhoztak , 
mi egyet tudunk mely a’ hírlapi téren kívül is 
nyomatékkai bír, és ez az, hogy a’ magyar 
roinsterium az ország kétes állapotán aggódva 
a’ magyar sergeknek olasz országbóli viszsza- 
hozását sürgette. De kérdjük erre nem önfen- 
tartási legfőbb kötelessége ’s magának a’ bé
csi kormánynak azon eljárása által volt-é fel hi - 
va, miszerint maga a’ felső kormány játszik a’ 
hon ellenségeinek kézére. Es vájjon végtére is 
nem fogja-é a’ következés bebizonyítani, hogy 
jobb lesz vala ha a’ kormány az eredményte
len olasz háború helyett sergeit a’ belcsend és 
rend fentartására fordítja.

Ily események azok, melyek nyomán az 
ostrák testvérietlenséggel vádol ’s feljogosítva 
érzi magát a’ legnagyobb igazságtalanság el
követésére szólítani fel a’ birodalom több né
peit, raelyszerint a’ magyar nemzet belügyébe 
avatkozva ellenálljanak, hogy az idők mosto- 
hasága miatt ketté szakadt két hon, mely nem 
két ország, hanem: ugyanazon országnak kü
lön szakadt része , eddigi közös uralkodó háza 
alatt ne egyesüljön. Id. B e t h l e n  J á n o s ,  
J ó z s i k a  M i k l ó s ,  T e l e k i  Domokos , i f j .  
B e t h l e n  J á n o s ,  B e t h l e n  F a r k a s ,  P á I - 
f y J á n o s ,  Y e e r F a r  kas. Többek nevében:

X K olozsvár mnjiis 31 .
Ez évi majus 2 9 -ke nagy nap gyanánt 

lesz följegyezve hazánk történet-könyvében, a- 
rany vagy gyász betükkel-é nem tudom, az a’ 
jövő titka — de majus 29-ke nagy nap leend.

Â ajjon a’ történetiró , ki hivatva lesz , az 
emberi nem megváltásának második korszaka, 
az 1848-dik év eseraenyeit örökitni mit mon- 
dand rólunk, kiknek oly időben , mikor egy nap 
több változást idézett elő a’ világ alakján, mint 
egész századok a’ múlt korban, 6 9 — mondhat
ván kilencz nap kellett csak előkészületekre, 
hogy tanácskozhassunk hazánk lenni vagy nem 
Ienni-je fölött ?

Martius 21-kéu majus 29-ke közt az e- 
semények szörnyű lánczolata vonul el. Es visz- 
szagondolva e’ terhes napokra, eszünkbe jut 
Petőfi verse :

,,Isten csodája , hogy még áll hazánk ! u 
Ámde a’ lefolyt időt visszaidézni ’s meg lett 
dolgot meg nem letté tenni, istennek sem áll 
hatalmában.

Nekünk , véges embereknek feladatunk ; 
tanulságot merítve a’ tanulsággal vajmi gazdag 
közel múltból, hasznositni a’ jelent ’s ha bár
mi későn fölnyiltak előttünk a’ cselekvés teré
nek sorompói, tenni oly gyorsan és erélyesen, 
miképp a’ szinte veszélyessé válandott halasz
tás igényli ; miképp hazánknak nem csak jól
léte, felvirágzása , hanem f e n m a r a d á s a  vi- 
lágrenditő hangon parancsolja.

Pillantsunk viszsza a’ lefolyt harmadfél hó
napra hadd tájékozhassuk magunkat.

Martiu9 13-kán megtört az egész osztrák 
birodalmat körmei közt tartó száz karú óriás, 
a’ bureaucratia hatalma. A’ századokig kisko
rúságban tartott osztrák tartományok népei e- 
lőtt egy uj , egy eddig csak arany álmokból 
ismert világ derült föl 5 10 millió jobbágyból, 
kik csak engedelmeskedni és tűrni valának szok

tatva , egy tavaszi est, egy gyertya világnál 
aláirt királyi név , ugyan anynyi szabad , alkot
mányos polgárt teremtett. Magyarország , az .d - 

! kotmány-ellenes , idegen kormány, mint 1*1 —
! ketlen haszonbérlő által mostohául kezelt, saj- 
I tolt és elnyomott Magyarország , önálló függet

len alkotmányos országgá lön.
Es a’ lángra gyűlt nép nem hordá mág

lyára a’ bécsi trónt, nem tűzött fejedelmi ko
ronát gúny tárgyul az lstványtorony gom1 jóra; 
a’ legjobb, de gonosz szellemű környezői által 
álnokul hitegetett fejedelemnek nem kelle föl 
dön futóvá lenni, sőt megfordítva csak ekkor 
látá először valódi fényeken ragyogva az ad
dig mesterségesen kovácsolt, álsaineUkel zo- 
mánczozott kincset , a’ királyok legbecsesb kin
csét , a’ trónok legerősebb támaszát: n é p e i 
n e k  b i z o d a l m á t .

A’ fejedelem megmaradt székében, mely 
dicsőbb lett mint valaha. Egy hang rezgette 
át a' birodalmat , ’s e’ hang az öröm ’s lelke - 
sültség hangja volt. A’ magyar országgyűlési 
küldöttséget diadalmenettel vitte bé az alkot
mányos polgárokká vált bécsi nép , 's a’ test
vériség őszinte hála-hangján valló meg , mikép 
az első intést , hogy alkotmányos életet vívjon 
ki magának , Pozsony falai közül veve. A' lel
kesedés , testvéri csatlakozás különböző modor- 
báni nyilvánításának vége hoszsza nem volt.

Ki látott ennél dicsőbb forradalmat.
A’ fejedelem tehát megmaradt székében,

’s első Ferdinándot, a’ habsburgi ház második 
alapítójául üdvözlé az uj korszak.

Ámde a’ szörnyeteg, melynek csak fejét 
raetszé le a’ forradalom, úgy látszik, azon 
hidrafaj ivadéka , melynek minden levágott fe
je helyébe kettő nőtt ki. Metternich ugyan buj
dosóvá lett e’ földön , mint régen érdemié ; de 
maradiak tanitványi, kik népezerek vérét, nem
zetek , egy dicső trón fenállását potomságnak 
tartják koczkára vetni, embertelen boszujoknak 
nyerendő táplálék fejében , ha talán ők is e-  
gyütt fognának veszni.

Visz9zaállitjuk a régi rendszert: e’ volt 
jelszavuk ; de e’ jelszó ürügy volt, mely alatt 
csak valamenynyire gyakorlott politikai szem a’ 
s z l á v  p r o p a g a n d á t  látta titkon működni.

Testvériség és béke tartományok, nemze
tiségek, osztályok és vallások között: ez ál
lott leginkább útjában kárhozatos tervöknek 5 
ezt kellett hát felzavarni.

Austria és Magyarország közé dobák e-  
gyenetlenség almája gyanánt a’ status adóssá- , 
got ’s az olasz kérdést. Tiz milliót kívántak 
évenkint Magyarországtól, mely ama status a- 
dóságnak valamint csinálásába bé nem folyt, 
úgy hasznát sem vette soha. ’S mert nem a- 
karta elvállalni a’ tiz milliót, ’s viszszakiván- 
ta, Olaszhonból katonáit, kikre itt hon oly nagy
szüksége van : a’ pragmatica sanctio megron
tásával Ausztriától elszakadással vádolták , ’s 
másodszori meghódítással fenyegették a’ német 
lapokban.

Az imént oly lángolóan mutatkozott test
vériséget hidegség váltotta fel Ausztria és Ma
gyarország között.

Ámde Magyarországot, ha béke és egyet
értés tartja öszsze, ’s kivált ha Erdélylyel e -  
gye8ül csak magában is elég erősnek gondo
lák tervöket meghiusitni. Azért hát a’ belbéke 
felzavarását ’s az unió akadályozását is fela
datokul tiíiék. y

Tótot , horvátot, ráczot, magyar, német 
és oláh ellen 5 volt úrbérest volt földesura, bir- 
toktalant birtokos , catholicust protestáns , ke
resztényt zsidó ellen uszítottak ’s a’ mint tud
ja minden, ki hírlapot olvas, n em  m i n d e n  
e r e d m é n y  né l kül .

Hogy mit tettek Erdélyben, tanúsítják a* 
szebeni mozgalmak ’s a’ balázsfalvi gyűlés.

A* jámbor szász atyafiak egy része, azt 
hivé, pro aris et focis küzd, ’s Austria iránti 
rendületlen hűségének áldoz, mikor szláv izga
tok malmára vitte a’ vizet, ’s nemzetisége és 
institutioi ellen emelt gyilkos kezet öntudatlanul.

Az oláhok csillogó ígéretekkel lőnek elá-



tnitvn, ha a’ császárral és nem Magyarország
gal tartanak.

A’ csíki székelységnek vallásos buzgósá- 
ga lön kizsákmányolva.

Sőt fájdalom, vannak a’ földbirtokos ne
messég között i s , kikkel sikerült elhitetni , 
hogy ha un i ó  nem l e s z ,  m e g t a r t h a t 
j á k  u n b é r i  j a v  a I má i k a t .

Nem tudták szegények , hogy egy közös 
* rabbilincsen dolgoztak mindnj ójuk számára.

A’ bécsi legújabb események napfényre 
hozák e’ cselszövények titkos czéljait.

Egy déli szláv birodalom felállítása már 
nyílt kérdéssé vált.

Bécs polgárai vonták le róla a’ leplet, *s 
a’ mint megismerkedének a’ szörnyeteggel, e- 
gész" meztelenségében , kimondák menydörgő 
hangon, miképp ők h a b s b u r g i  c s á s z á r  
a l a t t  e g y  h a t a l m a s  n é me t  s z ö v e t 
s é g n e k  k i v a nna k  a l k a t r é s z é v é  l e n n i .

Ezt óhajtja Magyarországnak jobb része, 
’s ezt óhajtjuk mi is Erdélyben.

De nekünk magunk között van mindenek 
előtt egységre szükségünk ; mert hiszen ki
csoda lenne elég önhitt jőtállani, hogy csak 
napok múlva is nem jöhet oly idő , mikor mint 
res nullius fölött fognának osztozni fölöttünk 
«’ hatalmasok.

Okuljunk uraim az istenért : nyissuk föl 
szemeinket, mig időnk van, ’s tegyünk gyor
san és határozottan, mit hűségünk , haza- és 
önszeretetürik ’s a’ józan politica parancsol.

Hozzátok fordulunk honatyák , kiknek a’ 
nagyszerű feladat jutott, egy pár nap múlva 
riönteni e’ hon sorsa fölött.

Erdélynek , ha külön ország kíván ma
radni , perczei is meg vannak számlálva.

Nekünk hát mindenek előtt u n i ó  kell.
’S hogy mentői hamarább megtörténhes

sék , igénytelen nézetünk az ország rendelnek 
eljárását illetőleg imez :

A’ kir. előadások O  és 2 )  pontjának, mint 
a’ melyek különben is a 3 )  pont sorsától füg
genek , mellőzésével, v e g y é k  t á r g y a l á s  
a 1 á m i n d e n e k e l ő t t  az  u n i ó t ,  ’s bogy 
a’ diaetalis tractatusok tömkelegét kikerülhes
sék , semmi uj törvényjavaslatot ne alkossanak, 
hanem n y i l v á n í t s á k  a’ m a g y a r o r s z á 
g i  184S: — t ö r v .  c z i k k e t  s z ó r ó l  s z ó 
ra e l f o g a d o t t n a k .

Mondják ki egyszersmind beleegyezésüket 
az utolsó pozsonyi országgyűlésen hozott azon 
törvényekbe is ,  melyek az eddig létezett pol
gárosztályzatok megszüntetésével, jog- és te- 
heregyenlóség- ’s az úrbéri tartozások meg
szüntetéséről szólanak.

Az unio-törvényczikket, mint tudjuk 5 fel
sége szentesítette , és igy hogy ránk nézve is 
kötelezővé váljék, azon törvény világos sza
vai szerint csupán az erdélyi országgyűlés be
jegyezésétől függ.

Miután tehát az erdélyi országgyűlés be
jegyezett , e’ törvény azonnal teljesen mega
lakult , ’s bírván már egyszer a’ fejedelem szen
tesítését , újabb megerősítés alá terjesztése nem 
lényeges kérdés.

Azonban föl kell mégis terjeszteni avagy 
csak a’ jus supremae inspectionis iránti tiszte
letből is. De nem postára téve, mint más tör
vényeinkkel szoktunk; hiszen most azt sem tud
hatjuk bizonyoson, hol találjuk meg a’ felsé
get, kihez czimezve lesz.

Ha n e m v i g y e  f e l  e g y  me n t ő i  s z á 
mo s a b b  t a g o k b ó l  a l a k u l a n d ó  k ü l 
d ö t t s é g .

Ezen küldöttségnek feladata lenne, hogy 
p e s t r e  é r k e z v é n ,  a’ f ens ,  n á d o r n a k  
’s a’ m a g y a r  m i n i s t e r i u m n a k - j e l e n t 
s e  ki ,  m i k é p p  az 1848: — t. c z i k k e t ,  
ú g y  a’ mi nt  ő f e l s é g e  á l t a l  s z e n t e 
s í t v e  v o l t ,  az e r d é l y i  o r s z á g g y ű l é s  
s z ó r ó l  s z ó r a  e l f o g a d t a .  Mi n é l f o g v a  
a z o n  t ö r v é n y ,  a’ már e g y g y é  l e t t  ma
g y a r  h a z á r a  n é z v e  á t a l á n o s o n  k ö 
t e l e z ő v é  v á l v á n ,  ő f e n s é g e  ’s a’ m i 
n i s t e r i u m  r ö g t ö n  v e g y é k  át  E r d é l y
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k o r m á n y z á s á t ,  ’s 1 e g e 1 s ő ! e e n d ő j ö k 
l e g y e n  az E r d é l y  r é s z é r ő l  i s  e l f o 
g a d o t t  t ö r v é n y e k n e k  m e n t ő i  e l ő b b i  
ki hi r  de t é s e .

A’ küldöttség igyekezzék vezetőjéül ná
dor ő fenségét, vagy ha ez nem lehetne, leg
alább valamelyik ministert megny erni . ’s úgy 
járuljon a felség elébe.

Mig a küldöttség Kolozsvárra viszszajő- 
ne, az országgyűlés elhalasztottnak volna nyil
vánítandó.

A‘ kormányzás átvételét ’s főleg az ú r 
béri  t a r t o z á s o k a t  m e g s z ü n t e t ő  é s  
k ö z t e h e r v i s e l é s i  t ö r v é n y e k  f ö g t o -  
I l i  k i h i r d e t é s é t ,  mi é l e t k é r d é s n e k  
t ar t j uk.

A’ nép képtelen magasabb combinatiokra ; 
da megtanulta május 29-ét megváltása napjául 
hinni ’s e’ hit,  sokkal inkább, mint a’ szu- 
ronyoktóli félelem , legnagyobb részét békében 
tartatta. Ha eljött majus 29-e ’s utána csak 
egy pár hét eredménytelenül telt e l , megtörik 
a’ nép bizalma ’s kedélye termékeny mezejévé 
leend a’ legveszélyesb izgatásoknak.

A’ nép képtelen magasabb combinatiokra. 
Elleneink azt bitették el vele , hogy a’ császár 
javukat akarja, de nem bir a’ nemességgel, 
mely neki ellensége. És nem is fér a’ nép fe
jébe , miképp volna lehetséges, hogy a‘ ne
messég ingyen adja oda nekik tulajdonát. De 
ha meg lesz győződve, hogy csakugyan a’ 
nemesség önkintesen teszi az áldozatot szá
mukra, 's e’ meggyőződést már nem puszta ca- 
pacitatioból, hanem a’ nyert javalmak azonnali 
tettleges élvezéséből meriti: higyjék el uraim 
a’ nép nem egy könynyen fogja magát elleneink 
political ármányainak játékszerül engedni.

Szeretett polgártársaink, Erdély földbirto
kosai! Siessetek, hogy a’ nép titeket higyjen, 
a’ kik valósággal vágj tok, az áldozat hozóinak.

Fenséges nádor ’s ünnepelt kormányférfi- 
ak , erélyes fellépésiektől függ , hogy Erdély 
mentői előbb osztozzék Magyarbon sorsában: 
osztozzék jóban vagy roszban, miután külön 
állva számára nincsen üdv*

V / i ï i î â  k o / a l .  Meglevén győződve , 
hogy üdvünket és fenmaradásunkat mostani ne
héz állásunkban és helyzetünkben csak a’ ma
gyar felelős ministerium eljárása irányában ’s 
annak támogatásával érhetjük el, éppen ezért 
iránta őszinte és rendületlen bizalmat szavazunk.

Ennek következtében a’ „Martius 15-ik“ 
’s még más lapokban is megjelent ministeriu- 
mot rágalmazó, elméket tévéutra vezetni tö
rekvő és sokkal inkább a’ rend felforgatását 
mint higadt ellenőrzést ’s igazságos bírálatot 
igény be vett czikkeket roszaljuk ’s azokat fer
de irányuaknak tartjuk. Kolozsvár, majus 22. 
1848. A’ k o l o z s v á r i  p o l g á r i

t á r s a l k o d ó  t a g j a i .  
y(  T. S z e r k e s z t ő s é g - ! Kérem a’ t. 

szerkesztőséget, szíveskedjék a’ Balázs falván 
folyó év és hó ’% án következőleg éppen nem
zeti gyűlésünk alatt az ott egjbengyült híve
imhez intézett ’s ezennel fde mellékelt föpász-* 
tori körlevelemnek helyet adni lapjában ; hogy 
láthassa ’s Ítélhesse meg minden polgártársunk 
menynyire illik reám azon vád, mely az Er
délyi Híradó 370. számában igy hangzik: Be
szélt az előtt Saguna is ily szellemben, azon
ban számtalanszor emlité föl azt, hogy sza
badságukat csak a’ császártól várhatják, és a’ 
hasonlóképp javukon fáradandó országgyűlést 
csupán futólag érintette.“

K ö r l e v é l .  Krisztusban kedves fiaim ! 
Minthogy híveink közül sokan tudni akarják az 
én főpá^ztori tanácsomat, őket érdeklő dolgaik 
iránt, ezennel mindenek előtt bizonyossá teszem 
minden krisztusban szeretett fiaimat, hogy fel
séges fejedelmünk Ferdinand k. kir. leiratot

*) Körlevelem eredeti oláh szövegében felse'ges fe
jedelmünket imperator-nak nevezem aze<t, mivel az 
oláh nyelvben ezen kifejezési használja mindenki,  
sót magok a’ törvényhatóságok is. F.nnélfogxa min
den polgártársomat. kérem , hogy e’ részben többé 
ne kárhoztasson , ’s ne vegye rósz névén tő le m ,

méltöztatott kegyelmesen a’ Kolozsvárit folyó 
év és hó^r̂ ,7 napján tartandó országgyűlésre 
küldeni, miszerint a’ jobbágyság és úrbéri vi
szonyok megszüntetése és eltörlése iránt tör
vény hozassék, ö felsége által megerósittes- 
sék, és teljesedésbe vétessék. Minthogy min
den elöljáróitok és földe saraitok hasonlóképp 
atyailag kívánják, hogy a’ ti sorsotok ’s pap
jainké megjobbittassék, részemről, arra oktat
lak titeket föpásztorilag, hogy ezután is le
gyetek mint eddig isteni félelemmel, fejdeí 
münkhez hivek, tisztelettel, ’s engedelmesség
gel világi elöljáróitokhoz. Tudjátok meg, hogy 
a’ szegénység terhei nem sokára megköuy- 
nyebbittetnek, de csak az az egy szükséges, 
hogy mindaddig legyetek engedelmesek ti föl - 
desuraitoknak, valamig törvény utján roegköny- 
nyehbitteíik sorsotok.

Ezt Krisztusban szeretett fiaim aranyi
val nagyobb készséggel teljesitsétek, menynyi
vel inkább önmagatok látjátok, hogy földesurai
tok kívánják boldogságokat. Es igy ha meg
hallgatjátok ’s teljesitendilek tanácsomat, tud
játok meg, hogy gyermekeitek , unokáitok, ’s 
minden maradékaitok áldani fognak titeket sir- 
halmaitokban. Végül mindnyájatokra, nagyok ’s 
kicsinyekre főpásztori áldásomat mondván ’s 
esedezvén boldogságtokért a’ mi atyánkhoz, 
ki vágyon a’ meny nyékben, maradok mindnyá- 
jotoknak, Balázsfalván május 1848.

jótakarója
S a g u n a  A n d r á s ,  ’s k. 

püspök.
*  *  *

Teljes készséggel adtuk e’ körlevelet zá
logául annak, hogy a’ t. főpásztor, a’ hazánk 
ege fölibe tornyosuló vésznek idején az egyet
értés, béke és rend fentartására fog kitünő- 
leg munkálni. Szerk.

Iflirfiizúr. A’ ministerium' majus 19- 
röl a’ hon ö.szszes polgáraihoz felszólítást bo
csátott ki , melyben a’ hon és szabadság iránti 
szeretetre ’s a’ törvényes fejedelem iránti hű
ségre ’s egyszersmind arra is felhívja, hogy 
azon önkéntes seregnek, melyet 10,000 főből 
toborzás ulján intézett alakitui, minél nagyobb 
számban ’s minél gyorsabban állítását minden 
módon segítsék elő.

Pesti hazánkfiai , kiknek városunköft ke
resztül utáltáról múlt számunkban emlékezénk , 
épen e’ czél előmozdítására mentek székely ro
konink közé. Úgy vagyunk értesítve, hogy M. 
Vásárhelyit rendkívüli lelkesedéssel fogadták 
őket *s már eddig is több százan csaptak fel 
a’ hazáért, királyért véröket ontani kész ön- 
kinteseknek.

L A’ fens, nádor ’s a’ belíigyminister aláí
rásai alatt május 14-ről Hrabovszky főparancs
nokot rendelet lön intézve, melyben elősorol
tatván b. Jelasich hon- és felségárulási me
rényletei, meghagyatik a’ főparancsnoknak , ho^y
J. minden eddigi rendeletéit , kinevezéseit Vat. 
semmitéröknek nyilvánítsa, őt magát azonnal 
hűtlenség! perbe fogassa, ’s kövessen el min
dent a’ felháborított rend helyreállítására. E’ 
végett a'föpaarancsnok ideiglenesen báni  h a 
t a l o m ma l  van f e l r u h á z v a .  V

A’ „ M a r c i i  us  t i z e n ö t ö d i k “ 56 
számát, mert benne azon ájhir volt közölve: 
h o g y  a’ m i n i s t e r i u m  I s t v á n  n á d o r  
ő f ő h e r c z e g s é g é t  p r o v i s o r i  us k i r á l y 
n a k  k i á l t o t t a  k i “ lefoglaltatta ’s rendel
kezett e’ közlemény bírói megtorlása iránt.
^  A ’ fens, nádor ’s a’ roinisterek arczképét 

Zágrábban egy lázzangó utczai csoport megé
gette. Ugyan ezt akarták tenni az őket enge
delmességre és rendre intő kormányrendeletek
kel is; de ez, mint a’ zágrábbi lap Írja, a1 
bán ellenzése következtében elmaradt.

A’ ministerium az o r s z á g g y ű l é s  h a 
t á r  n a p j á ii I j n I i u s 2-át határozta.

Austria. Bé e s .  A’ császár reményte
len távozta a’ bécsiekben legnagyobb rémülést
hogy lia en szeretett fejedelmünket jövendőre is o -  
liilml ímperatörnak fogom nevezni Itiveim előtt.

S a g u n a .
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okozott , de egysiersimincl a’ császár iránti 
leghívebb ragaszkodás érzetét ébresztette. Bécsi 
lapok szerint csak az aristokratia akarta tőlük 
szeretet császárjokat elragadni. A’ császár-’s 
övei térjenek haladék nélkül viszsza, ót mint 
atyokat, a’ polgárok császárját ölelő karokkal 
várják , de azon aristokraták előtt , kik öt ma
gokkal ragadták , örökre bélesznek csak va Bées 
kapui. A’ lelépni akart ministerium iránt legna
gyobb bizalom nyilvánult , polgári koszorú ille
ti a’ ministeriumot Írják a’ lapok, melyet nem 
múltjából kell megítélni ; ók nem voltak szaba
dok , ők tekintetüket, népszerűségüket vitték 
áldozatul midőn a' nép kivánatára hivatalokat 
nem tették le, ők megmaradtak a’ népnek ; e- 
zentul a’ nép ministeri leendenek. Különösön di
csérik P i l l e r s d o r f  ministert, kiről írják 
,,midőn ő már szabad, látja, hogy a’ nép bi
zalmát birja , egyedül a’ népé leend , neki szi
ve van, ’s csak az ilyen értheti meg a’ né
pet. u Az egyetemi legio egy szívvel lélekkel 
meghatározta egyesített erővel oltalmazni a’ trónt 
a’ csendet és rendet fentartani. A’ nemz. őr- 
sereg központi bizottmánya majus 18-kán kö
vetkezőkről intézkedett: 1) Bécs polgárait a’ 
rend ’s bátorság fentartására felszólította. 2 )  
A’ középponti politikai választmány alakuljon 
át Montecucolli gr. elnöklete alatt bátorsági bi- 
zottmányoyá. 3 )  Küldöttség ó felségéhezjtánto- 
rithatatlan hivség nyilvánítására. 4.) A’ nemz. 
őrsereg egyetemi legio, polgári őrök, ’s ka
tonaság olvadjanak öszsze gr. A u e r s p e r g  
parancsnoksága alatt.

A’ köztársaság Béc^ben nem talált visz- 
hangra. Közoliajtás az alkotmányos trón a’ mi
nisterium pártfogása, a’ rend és csend fentar- 
tása. A’ tanuló iliuság a’ rend fentartása iránt 
erőteljes felszólítást intézett a’ munkásokhoz, 
’s írja , hogy ók a’ nemz. örökkel ’s polgárok
kal egyesültet a’ csend és rend oltalmára. U- 
gyan csak bécsi lapok tudatják, hogy P á l 
má n d y D é n e z s  és S z a l a y  L á s z l ó  mint 
a’ magyar ministeriumnak Frankfurtba a’ német 
parlamenthezi küldöttei Bécsen átutaztak. U-

tasitást a' magyar és német nemzetek közti bé
kés viszonyok erődítése.

K Ï L F Ô L D .
F r a n k itó l! . A’ n e m z e t i  g y ű l é s  

által választott öt tagú kormány a’ ministeri 
tárczákat kiosztotta, ’s nyerte: B a s t i d e  a’ 
külügyit; B e e  űrt belügyit} Du e le  re pénz
ügyit; C h a z y  admirai tengerészetügyii; Car
not  oktatás.; T r e l a t  közmunkák; F l o c o n  
földmivelés ; B e t h m o n t  cultus; Char  r a s  
ideiglenesen hadügyi tárciát.

Algierból érkezendő három brigndé-ból ál
ló egy osztály az a l p e s i  sereghez fog csa- 
toltatni.

Az alkotmány elkészültéig működő végre
hajtó hatalom kérdése fölött folyt vita minden 
tekintetben érdekes volt ugyan , de ezt a’ tér 
szűk volta mián nem közölhetvén, abból egy 
oly érdekes mint megnyugtató jelenetet mégis 
ezennel közlünk: L o u i s  B l a n c  miután a’ 
l u x e m b u r g i  munka-bizottmány — melynek ő 
elnöke volt — érdemeit fölemlegette volna, mun
ka- és haladásügyi ministerium alkotását ja- 
vaslá, mondván, hogy nincs irtozatosb, mint 
az éhség revolutioja, melyet csak a’ munka 
rendezése előzhet meg. Erre Pen pin egy k ö 
v e t - m u n k á s  ezt feleié: ,,Fo is a’ munka 
rendezése végett kívánom egy m e g v i z s g á 
l ó b i z o 11 m á n y-  és m u n k a ü g y i  ministe
rium kinevezését. A’ munkásoknak munka kell, 
’s munka által kenyér. Mi értjük — mert én is 
m u n k á s  v a g y o k  — hogy munka csak rend 
és bizalom mellett lehetséges. (Helyes.) A’ 
rend fönállott, és köszönettel tartozom azok
nak , kik annak főnállására dolgoztak. A’ bi
zalom függ tőlünk és önöktől. A’ nép e’ nem
zeti gyűlésben helyzi reményét. A’ l u x e m b o 
u r g i  bizottmányról, melynek én is tagja vol
tam, nem mondhatom, hogy hibáson tett, , ’s 
csupán csak azért, mert semmit sem tett. ( A -  
talános kaczaj.) De nem azért nem tett, mert 
tehetetlen volt, hahem mert a’ körülmények, 
’s alkotó elemeinél fogva nem tehetett. A’ ki
nevezendő bizottmány szólítsa föl a’ párisi és 
megyei munkások képviselőit és gazdáit, kik
ben az üdvös utasítások és fölvilágositások

forrására fog lelni. Éu bizom ezen gyűlés böt- 
cseségébe ’s eskümmel erősítem , hogy a’ gyű
lés a’ nép • és munkásokban bizhatik, mert a’ 
nép és munkások is bíznak önökben. (Bravók, 

-átalános és tartós helyeslések.)....  Ezen kő
nyomatot gyöngitni , L o u i s  B l a n c  érdemeit 
magasztalni törekedének ugyan a' szélsőség 
emberei B a r b é s ,  F re s i ón ’s mások, de 
mégis munka-ugy-ministeriumot nem alkotá- 
nak, hanem egyhangúlag csak megvizsgáló bi
zottmányt nevezőnek ki.

H é l l i e l l l O I I .  A’ parányi D á n i a  a’ 
nagy és hatalmas Némethon orra alá elég bor
sot tör a’ tengeren azért, hogy Schleswiget 
védelmezi a’ szárazföldén. A’ német kikötőket 
bézárta, a’ német kereskedő hajókat vadá9Z- 
sza. Némethon pirulva látja megalázó helyze
tét. Ha mb u r g  fölszólítja a’ németeket, hogy 
posta- és kereskedő hajóikat fölfegyverezve 
kezdjék védelmezni a’ német lobogót; ez iránti 
tanácskozás végett máj. 6-ára hívja őket ösz
sze. Egy német lap későn kezdi számitgatni, 
a’ hoszszu béke alatt fenállott hadsergek fö
lösleges részére, ’s a’ fölösleges főbb tisztek, 
fölösleges díjazására elvesztegetett kincsből 
mekkora flottát lehetett volna kiállitni.

A n g l i a  Dániát Némethonnal kibékítendő 
már hannoveri követét B l i g h - e t  K o p p e n -  
h a g e n - b e  el is küldötte. Azonban a’ d a n -  
s c h l e s v v i g i  k é r d é s  b o n y o l u l t a b b á  
kezd válni, mert az újra alakulandó S c n n d i-  
navi  szövetség nevében Svédhon hajóval és 
emberrel Dania segítségére készül. N orv é g i  a 
4000 embeét küld, a’ svéd tanulók fegyver- 
forgatásban gyakorolják magokat. Hanem An
g l i a  erélyes fellépése mind ezt meghiúsíthatná.

O lf tS Z llO II .  Magán tudósítások és u- 
tazók szerint N u g e n t  T r e v i s o t  és V i 
ce  n z á t elfoglalta.

An c o n  áb» n á p o l y i  hajókan 4000 fő 
nápolyi önkéntes segéd sereg érkezett.

A’ sardiniai országgyűlés Tu r i n o b a n  
megnyílt. S a v o y  a herczeg megnyitó beszé
dében azon reményét nyilvánítja, miszerint 0 -  
laszhonnak minden népeit nem sokára egy kö
zös kötelék kapcsolandja öszsze.

M  1  K  U  ü  I

a z É r d .  M a ra d ó  3 7 2 - i l i  s z á m á h o z  m a j u s  2 6 - i t n  1 § 4 I «
H IR D E T É S.

(2) A’ K:  kincstárnak f: é:  április 28-án 4158. szám alatt lö l t  határo
zásánál fogva , a’ marosporlusi k : hajógyár számára 1819-ben és 1850-ben  
megkivántató alább kijelelt h a j ó s z e g e k  és v a s e s z k ö z ö k  megszerzése 
végett ezen é v  1 8 4 8 j u n i u s  5 - i k  n a p j á n ,  N. Szebenben , a’ kir : só- 
ligy-igazgatóság irodájában, reggel tizórakor, nyilvános árcsökkentés fog 
tartatni, u :  m :

1849 1850 Kikiáltási ár
S z e g e k  é s  E s z k ö z ö k . re. re öszves. pengő pénz-

darab darab ben,
—  fr. kr.

Nagyhajószeg 10 hüvelyk hosz-
45,000szu y.oo 11 7S 12. 2 0 , 0 0 0 65,000. 1. c, 2 12

Kis 7 hüvelyk; yI00 7, 5 —  6. 
Szegletpánt 1. darab 4 . 6 . szeggel

12 ,500. 56 ,250 181,250* 1. c. 1 35.

együtt. 400. 180. 580. 1 . da, — 43.
Szkába 7,0o ,6 7, 7 hold . . . 11, 0 0 0 ,0 0 0 . 450000. 1,550,000 1 . m. 1 35.
Szekercze ......................... ....... 2 0 . ,2 0 . 04. 1 . da. 1. 5.
Bárd....................................... 10 1 0 . 2 0 . 1 . da.
Nagy fűrész [reszelő. . 
Kis

15 15 30. 1 . da.
15 15 30. 1. da. —

R á s p o l y ............................................ 2 0 2 0 . 4 0 . 1, d , .  —  6

E ladó bútorok.
(1 )  Divat szerüleg készült uj di- 

diofa bútorok , u. m. 1 kanapé 6 szék 
2  karosszék, 1 asztal , 2 s ifoner, 2 á gy ,  
2  köpöláda, 2 lábald való, behúzva 
lészeu  eladók , értekezni lehet Múzsa 
József kereskedésébe.

ELADÓ SZÉNA.

Bővebb értesítés b. farkasutezába 49 
ßzam alatt.] (3)

(1) Az obvárban a’ G. M i k e s  
K á r o l y  ur házában a’ mely is vagyon 
247-dik szám alatt van egy csaknem  
ujj fortipiánó eladó; lehet érlekeződ- 
ni a’ kapu között jobbra lakó Kádár 
Mártonnal. (3)

( l )  Alólirt egAz tisztelettel jelen
ti a’ minden rendű és rangú nagy ér
demű , t. ez. közönségnek , hogy miv- 
lielyét megváltoztatván , által tette t. ez. 
jog-tanár B á n ó  I s t v á n  ur b e l s ő -

Hidszeg 9 hüvelyk hoszszu 71U00 
14 % 154. l,OOo 1 ,0 0 0 .
Fejes-szeg 7. hüvelyk, , 7,0oo 9 7, 1 ,000 ,  1 ,000
10. Léczszeg '/,000 =  12 —  15. 10,000 , 8 ,000,

2 . 0 0 0  1. c.
2 . 0 0 0  1 . c. 

18,0000. 1. m. 2. 24

Ezen megszerzendő vasszegek és vaseszközök mintái a’ kir: sóügy-igaz- 
gatóságnál, úgy szintén a’ marosportusi k. só-tisztségnél megtekintésül kiá-  
litvák.

A’ hozzá szólók kötelesek lesznek a’ vállalkozás árbecséhez képest , az 
árcsökkentés előtt 5% bánatpénzt, vagy készpénzben, vagy status kötelező  
levelekben börzei értékük szerint; kivévén mindazonáltal az 1834. és 1839-ik,  
évi status kötelezvényeket,  melyek csak névszerinti becsekben bévehetők  
letenni; mely bánatpénz azonban annak, kire semmi szállitmányi áru nem 
ju to tt ,  az árverés végzetével azonnal viszsza fog adódni; ellenben a’ jobbat 
Ígérő vállalkozónak szabad akaratjától fog függeui, azon pénzt , mint biztosí
tékot (cautiot) továbra is benn hagyni, vagy a’ helyett egy illendően betáb
lázott biztositó —  oklevelet beadni; mely ha tüzkárraentesitelt vagyonról 
kelend , akkor, a’ szállítmány árbecsének 1 0 °/o r ó l ,  ellenben tűzveszélyeseknél 
15 % ról kelletik hogy szóljon.

Végre a’ vállalkozó kötlevélre lép en d , melynek erejénél fogva, az illető 
vasszegek és vaseszközök menynyiségét a’ szerződési áron a’ marosportusi 
kir- sóhivalalhoz helybe maga költségével, ’s veszélyével,  szükséghez képest,  
három havi részletekben, hiba nélkül leszállítani köteles lészgn. 
r- ■ N. Szebenben május 8 -dn 1848-ban, —.. ( 3 )

t o r d a u e z a i  h á z á n á l  l é v ő .  e -  
g y i k  b o l t b a ;  a j á n l v a  szolgálat- 
tyát valamint a r a n y - m ű v é s z i  és 
j ó f é l e - k ö v e s  m u n k á k  m e g k é -  
s z i t é s e : —  Úg y  a r a n y ,  e z ü s t ,  
a c z é l ,  és r é z r e  b e t ű k e t  eiő-fe-  
l é , és fordítva kiülőleg p e c s é t e l 
n i ,  m i n d e n  a l a k b a n ,  valamint 
c z i m e r e k  ’s r a j z  s z e r i n t i  l e 
v e l e k  m e t s z é s e  által a’ legpon- 

tossabban , é* jutái más árron.

Kolozsvárt majus 24-kén 1848.

K oiicz J ó z s e f  m. k.
A r a n y  m i v e s  é s  m e t s z ő .  (3) (

Eladó Széna.

(3)  H i d e I v’é n a ’ f  e j é r h a j ő 
c z i m ü v e n d é g f o g a d ó  h á t a m é -  
g e t t  k e z d ő d ő  N a g y u t c z a  e l e -  
i n 307 s z á m  a l a t t i  h á z n á l .  (3)

g ierk eia á ! é s  sa já t betfólveS layooa^ja O e s v a l  F o f f e o c i .
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